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Аннотация. В статье рассматриваются возможности 
внедрения больших языковых моделей в процесс 
профессионального письменного перевода для по-
вышения эффективности работы специалиста-пере-
водчика в эпоху цифровизации. В ходе исследования 
были представлены новые методы работы с боль-
шими языковыми моделями в рамках предперевод-
ческого анализа текста, а также проведены экспери-
менты по разработке отдельной языковой модели 
для переводческих целей. В заключении отмечается 
перспективность создания и применения большой 
языковой модели как отдельного инструмента пере-
водчика. 
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Absract. This article discusses the possibilities of intro-
ducing large language models into the process of profes-
sional translation to improve the efficiency of a translator 
in the era of digitalization. In the course of the research, 
new methods of working with large language models 
were presented in pre-translation text analysis, and ex-
periments were conducted to create a separate lan-
guage model for translation purposes. In conclusion, the 
prospects of developing and applying a large language 
model as a separate translator's tool are noted. 
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Введение 
В эпоху цифровизации одним из основных вы-
зовов для представителей рынка переводче-
ских услуг стал поиск баланса между техноло-
гиями искусственного интеллекта (далее – ИИ) 
и человеческим фактором. Для достижения 
данного баланса специалисты и исследователи 
изучают возможности и риски использования 
технологии больших языковых моделей (далее 
– БЯМ). 

Отмечается, что на данном этапе развития 
ИИ-технологий специалисты в области пере-
вода и представители профессионального со-
общества проявляют высокую заинтересован-
ность в использовании больших языковых мо-
делей в профессиональной деятельности. Так, 
в статье М.В. Берендяева, С.Ю. Световой и 
Е.С. Кокановой [1] рассматривается создание 
нового профессионального стандарта в сфере 
перевода. Авторы статьи отмечают, что «для 
профессионального применения средств АГТ,  
 

 
включая МП и БЯМ, с учетом интересов пред-
ставителей профессионального сообщества и  
потребителей (заказчиков) перевода, необхо-
димы институализация, стандартизация и раз-
работка нормативно-правовой базы. Следует 
отметить важность оценки рисков применения 
этих технологий, а также необходимость выра-
ботки единой профессиональной терминологии 
и общего подхода к пониманию основ и принци-
пов применения средств АГТ в области профес-
сионального перевода» [1, с.7].  

Заинтересованность представителей рынка 
переводческих услуг в технологии БЯМ в значи-
тельной степени объясняется функциями, кото-
рые выполняют языковые модели. БЯМ приме-
няются для обработки естественного языка, в 
частности: 

• генерируют и редактируют тексты любого 
стиля речи – БЯМ способны генерировать есте-
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ственную речь, что позволяет им создавать тек-
сты по широкому спектру тем, а также вносить 
правки в тексты пользователя и улучшать их; 

• переводят тексты – данная функция до-
ступна в большинстве современных БЯМ, так 
как они обучаются на многоязычных датасетах; 

• классифицируют, систематизируют и 
обобщают информацию – БЯМ могут осуществ-
лять поиск информации, классифицировать ее, 
на основе чего могут генерировать тексты на 
любую тематику по запросу пользователя.  

Помимо этого, БЯМ могут генерировать 
изображения, видеофайлы, аудиофайлы, что 
пользуется популярностью среди интернет-
пользователей. 

На данном этапе развития БЯМ их примене-
ние в переводческой деятельности для реше-
ния задач перевода и редактуры текстов воз-
можно. При этом среди специалистов и иссле-
дователей существуют различные мнения о 
необходимости использования БЯМ. Ряд ис-
следователей отмечает, что БЯМ демонстри-
рует значительный прогресс в решении пере-
водческих задач. Зарубежные исследователи в 
области перевода подчеркивают высокую при-
менимость генеративных моделей для машин-
ного перевода текстов. Исследователи назы-
вают БЯМ «революционной технологией пись-
менного перевода», которая позволяет «анали-
зировать исходный текст, генерировать черно-
вой вариант перевода, выявлять неточности пе-
ревода, давать советы по редактированию тек-
ста перевода, а также отличается скоростью, 
экономичностью и беспрецедентной интерак-
тивностью» [11, с. 33]. Схожее мнение высказы-
вают и российские исследователи – ИИ в целом 
и языковые модели в частности оказывают по-
ложительное влияние на перевод и потенциал 
к улучшению качества и скорости работы пере-
водчика-человека. Такое мнение выражают как 
начинающие, так и опытные исследователи. 
Например, в статье «Применение нейронных 
сетей в автоматическом переводе и обработке 
естественного языка» авторы отмечают поло-
жительные аспекты применения инструментов 
NLP в переводе и предлагают новые возможно-
сти применения БЯМ в работе переводчика: 
среди них, настройка моделей под конкретный 
язык / группы языков для лучшего понимания 
языкового контекста [2, с. 42].  

Следует отметить, что многие исследова-
тели сосредоточили свое внимание исключи-
тельно на осуществлении машинного перевода 
при помощи БЯМ. Однако при использовании 
БЯМ существует ряд рисков, которые не позво-
ляют в полной мере внедрить данную техноло-
гию в процесс переводческой деятельности: 

• риск появления галлюцинаций генератив-
ных моделей – галлюцинации могут быть не-
очевидны, в связи с чем может быть распро-
странена ложная, нарушающая логику или 
несоответствующая контексту информация;  

• риск утечки конфиденциальных данных – 
в случае, если пользователь предоставляет мо-
дели конфиденциальные данные (личные доку-
менты или документы, защищенные коммерче-
ской тайной, например), модель может исполь-
зовать эти данные при взаимодействии с дру-
гими пользователями. Исследователи назы-
вают утечку конфиденциальных данных «одной 
из ключевых угроз, связанных с использова-
нием больших языковых моделей» [3, с. 144]; 

• риск ресурсозатратности внедрения БЯМ 
– для создания БЯМ требуются значительные 
человеческие, технические и материальные ре-
сурсы;  

• риск нарушения авторских прав – БЯМ 
могут использовать авторские материалы, раз-
мещенные в интернете. 

В рамках данного исследования были рас-
смотрены способы снижения влияния риска 
утечки конфиденциальных данных посред-
ством дообучения языковой модели для пере-
водческих целей, а также рассмотрены способы 
применения БЯМ для различных этапов пере-
вода. 
 
Предпереводческий анализ при помощи 
БЯМ: сравнение эффективности двух вер-
сий YandexGPT 
Предпереводческий анализ часто занимает 
большое количество времени у специалиста-
переводчика, и до настоящего времени данный 
этап работы с текстом не удалось полностью 
автоматизировать. Однако развитие больших 
языковых моделей может помочь переводчику 
ускорить процесс анализа благодаря тому, что 
БЯМ выполняют задачи по систематизации и 
поиску данных. Для проверки эффективности 
языковых моделей в процессе сбора и система-
тизации данных был проведен эксперимент с 
использованием БЯМ YandexGPT – были рас-
смотрены более ранняя версия YandexGPT 2 и 
YandexGPT 5 Pro. Были отобраны четыре типа 
текста различной тематики (юридический, тех-
ническо-медицинский, научный, публицистиче-
ский). Затем переводчиком был проведен ана-
лиз текстов и были выбраны основные термины 
и компоненты содержания текста, для перевода 
которых ему могла бы потребоваться дополни-
тельная информация. После этого были сфор-
мулированы различные запросы для 
YandexGPT (например: «объясни, что такое 
[термин] в [сфера] / найди информацию о [поня-
тие]»). Полученная от БЯМ информация была 
проанализирована на достоверность, то есть 
была проверена переводчиком-человеком с по-
мощью поиска соответствий в различных сло-
варях, а также поиска информации на интернет-
ресурсах, содержание которых соответствует 
тематикам текстов. По результатам экспери-
мента, из 36 отправленных БЯМ запросов 
только 11 являлись полностью достоверными и 
пригодными для использования при дальней-
шем переводе текста. Среди 25 непригодных 
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для использования вариантов выдачи БЯМ 
были выделены наиболее типичные ошибки: 
пять ответов БЯМ содержали достоверную фо-
новую информацию, но был неправильно пере-
веден необходимый термин, в шести случаях 
БЯМ выдавала ответ на английском языке, в че-
тырнадцати ответах содержалась достоверная 
фоновая информация, но не был переведен не-
обходимый термин. 

На следующем этапе исследования в экспе-
римент были включены два публицистических 
текста на тему экологии и туризма. С данными 
текстами БЯМ показала более качественный 
результат. Однако количество непригодных для 
использования при переводе ответов БЯМ 
также составляло 70%, при этом увеличилось 
число ответов с достоверной фоновой инфор-
мацией, но без перевода термина.  

Результаты повторного эксперимента суще-
ственно отличаются от результатов экспери-
мента с использованием модели версии 2. От-
веты БЯМ на все 53 запроса были структуриро-
ваны и развернуты, в некоторых ответах были 
представлены ссылки на источник представ-
ленной информации.  

По результатам данного эксперимента был 
сделан вывод о том, что ошибки, допускаемые 
предыдущей версией БЯМ, отсутствуют в отве-
тах новой версии. В ответах YandexGPT 5 Pro 
не было недостоверной фоновой информации, 
неправильного перевода / отсутствия перевода 
терминов, ответы были полностью на русском 
языке. Помимо этого, для некоторых ответов 
были представлены источники информации. 
Исходя из данных выводов, можно сказать, что 
эффективность применения БЯМ при осу-
ществлении предпереводческого анализа тек-
ста для перевода значительно увеличилась. 
Тем не менее, невозможно исключить этап про-
верки ответов БЯМ на недостоверность инфор-
мации или возможные галлюцинации, что по-
прежнему занимает время. Также остается не-
решенной проблема конфиденциальности дан-
ных при работе с БЯМ. В связи с этим, во второй 
главе настоящего исследования рассматрива-
ется возможность тонкой настройки отдельной 
языковой модели, что позволит переводчику 
применять БЯМ не только на этапе предпере-
водческого анализа, но также для осуществле-
ния машинного перевода текста или для его ав-
томатической редактуры. 
 
Дообучение БЯМ в целях осуществления 
профессионального письменного перевода 
В ходе исследования была предпринята по-
пытка дообучения языковых моделей с целью 
их использования для письменного перевода 
текстов.  

Эксперимент №1: дообучение модели 
multilingual BERT  

Первый эксперимент проводился по следую-
щим этапам: 

1) создание датасета с набором специаль-
ных текстов на нескольких языках (английский-
французский-русский); 

2) написание предоставленного YandexGPT 
кода в среде программирования IDLE версии 
3.11 на языке Python; 

3) получение и анализ результатов дообу-
чения и запуска модели M-BERT. 

Для создания датасета были использованы 
специальные тексты медицинской тематики, 
взятые в открытом доступе на сайте информа-
ционного ресурса MedicinePlus [8]. На сайте 
представлено большое количество информа-
ции по различным болезням на 53 языках, в том 
числе редких. Изначально планировалось со-
здать датасет большого объема, в котором со-
держатся тексты на пяти языках: английском, 
французском, испанском, итальянском и рус-
ском. Тематика текста – аллергия. Выбранные 
для эксперимента тексты представляют собой 
текст памятки для пациента о том, что такое ал-
лергия, ее основных симптомах и рекоменда-
циях по ее лечению. Объем каждого текста со-
ставлял две страницы. Тексты были перефор-
матированы из pdf-файла в txt-файл для даль-
нейшей обработки при помощи языка програм-
мирования Python. Все пять текстов на разных 
языках были объединены в один файл для со-
здания датасета, однако при выполнении пер-
вой части кода, в которой производится за-
грузка датасета в модель, происходила ошибка 
чтения датасета. Для решения данной про-
блемы была предпринята попытка сократить 
количество языков до трех: английского, фран-
цузского и русского, при этом сохраняя текст це-
ликом. Однако решить ошибку чтения датасета 
не удалось ввиду того, что размер файла зна-
чительно превышал тот размер, который мог 
быть обработан данной моделью. Тогда, было 
принято решение значительно сократить тек-
сты, при этом сохраняя целостность отрывка, 
оставленного в файле. 

Следующим шагом в проведении экспери-
мента стала токенизация загруженного в мо-
дель M-BERT датасета. Процесс токенизации 
является «важным этапом предварительной 
обработки текстовых данных при обучении 
БЯМ, на котором текстовые данные разбива-
ются на единицы, называемые токенами. То-
кены могут быть знаками, частями слов, симво-
лами или словами, в зависимости от разновид-
ности процесса токенизации» [9, с. 4]. При осу-
ществлении токенизации загруженного дата-
сета также возникли некоторые технические 
трудности. В процессе их устранения, было вы-
яснено, что представленный БЯМ YandexGPT 3 
Pro содержал ошибки в коде. Например, в 
строке attention_mask = torch.tensor ([1] 
*len(indexed_tokens)) единица не была заклю-
чена в квадратные скобки, что мешало продол-
жению реализации кода. Это удалось выяснить 
благодаря дальнейшему взаимодействию с 
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YandexGPT 3 Pro – был задан промпт с прось-
бой устранить ошибки в ранее представленном 
коде. В новом ответе YandexGPT 3 Pro были до-
бавлены квадратные скобки. 

Помимо этого, в коде, представленном 
YandexGPT 3 Pro, был также пропущен этап 
непосредственного переформатирования тек-
ста в числовые тензоры, что также препятство-
вало успешной токенизации датасета. После 
добавления в код квадратных скобок успешного 
запуска процесса токенизации не произошло – 
была получена новая ошибка. Для выяснения 
причин ошибки был также создан промпт для 
запроса в YandexGPT 3 Pro, содержащий фор-
мулировку ошибки. Благодаря ответу БЯМ уда-
лось выяснить, что этап переформатирования 
текста в числовые тензоры был пропущен в ис-

ходном коде, и модель представила нам воз-
можные варианты решения данной проблемы. 
Суть ошибки состояла в том, что необходимо 
было привести в определенный формат (512 
бит) значения input_ids и attention_mask. В код 
были добавлены строки input_ids = 
input_ids.reshape(1, 512), attention_mask = 
attention_mask.reshape(1,512) и model(input_ids, 
attention_mask, благодаря чему удалось устра-
нить ошибку и успешно переформатировать да-
тасет в нужный формат. 

После получения переформатированного 
датасета, успешно прошедшего процесс токе-
низации текстовых данных, был начат заключи-
тельный этап реализации кода. Был запрошен 
результат дообучения модели M-BERT: 

 
 

 
Рисунок 1 – Результат дообучения модели M-BERT на заданном датасете 

 
Исходя из представленного выше результата, 
удалось дообучить модель M-BERT на англий-
ском и французском текстах, при этом текст на 
русском языке остался нераспознанным – вме-
сто текста на русском языке модель показывает 
символы-решетки и отдельные буквы. Тем не 
менее, стоит отметить, что процесс запуска мо-
дели прошел успешно – нам удалось загрузить 
датасет и получить результат дообучения мо-
дели, что позволяет сделать вывод о том, что 
запуск отдельной языковой модели в качестве 
инструмента переводчика возможен. 

Эксперимент №2: дообучение БЯМ с по-
мощью платформы Yandex Cloud 

При проведении первого эксперимента по 
дообучению большой языковой модели с помо-
щью реализации кода на языке программирова-
ния Python были обнаружены технические труд-
ности, которые препятствуют успешному дообу-
чению и, следовательно, дальнейшему функци-
онированию модели. 

Был начат поиск решения, реализация кото-
рого не включает в себя использование про-
граммирования на этапе дообучения. Таким ре-
шением стала платформа Yandex Cloud [12]. 

Инструменты платформы разделены на 
группы сервисов, среди которых можно выде-
лить следующие: 

• инфраструктура и сеть; 

• платформа данных; 

• контейнеры; 

• инструменты разработчика; 

• бессерверные вычисления; 

• безопасность; 

• мониторинг и управление ресурсами; 

• машинное обучение; 

• бизнес-инструменты. 
В группе сервисов «Машинное обучение» 

представлен сервис Foundation Models. В рам-
ках данного сервиса Яндекс предоставляет 
пользователям возможность использования 
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всех версий модели YandexGPT, а также мо-
дели LLaMA, благодаря функции AI Playground. 

Данный эксперимент также проводился в три 
этапа: 

1. Создание датасета в формате JSON 
Lines с учетом требований платформы; 

2. Загрузка датасета в Foundation Models 
для запуска дообучения БЯМ; 

3. Анализ результата дообучения модели. 
В рамках второго эксперимента было при-

нято решение создать датасет по общей эконо-
мической тематике. При создании датасета 
были использованы Краткий англо-русский сло-
варь финансово-экономических терминов 
Ю.Н. Русиной [6], учебное пособие по переводу 
в сфере экономики арктического региона 
М.М. Лютянской, Е.С. Кокановой, А. С. Епимахо-
вой [4], а также информация, размещенная на 
интернет-ресурсах Международного Валютного 
Фонда [5] и Банка России [7]. Из перечисленных 

источников были взяты англоязычные термины, 
их перевод и определения на русском языке, 
тексты экономической тематики на английском 
языке, а также информация о значимых эконо-
мических структурах мира и России. Так как 
необходимо создать датасет большого объема, 
что требует значительного количества вре-
мени, было принято решение использовать 
только одну языковую пару (английский-рус-
ский) в рамках второго эксперимента. 

Для дообучения был задан простой запрос 
«переведи с английского на русский язык», по-
сле которого следует текст для перевода. Для 
перевода терминов запрос отличался: «пере-
веди [термин] с английского на русский язык», 
также был добавлен запрос «Что означает [тер-
мин]?». На рисунке 2 представлены первые два 
примера из датасета: 

 

 
Рисунок 2 – Примеры из датасета для дообучения БЯМ YandexGPT 

 
После успешного создания датасета необхо-

димо запустить процесс дообучения на плат-
форме Yandex Cloud. Для начала обучения тре-
буется загрузить датасет. Важно отметить, что 
на данном этапе вновь возникли некоторые тех-
нические трудности. При загрузке созданного 
нами датасета возникла ошибка валидации – 
созданный датасет предположительно не под-
ходил под заданные параметры платформы. 
Была предпринята попытка переконвертации 
файла, поскольку была допущена возможность 
неправильного форматирования в программе 
Visual Studio Code. Файл с датасетом был пере-
конвертирован в формат JSON Lines при по-
мощи интернет-ресурса TableStudio [10]. Пере-
форматированный датасет был загружен на 
платформу и успешно прошел валидацию. 

Дообучение БЯМ заняло достаточно неболь-
шое количество времени из-за небольшого объ-
ема датасета. В результате дообучения был по-
лучен индивидуальный URI модели, который в 
дальнейшем можно использовать для обраще-
ния к дообученной модели. 

Второй эксперимент по созданию датасета 
для дообучения модели завершился успешно. 
При помощи инструмента Foundation Models на 
платформе Yandex Cloud удалось дообучить 
БЯМ YandexGPT 4 Lite Latest на созданном 
вручную датасете в формате JSON Lines с 

набором данных на английском и русском язы-
ках по экономической тематике. 

Дообучение модели в будущем позволит об-
ращаться к ней как к отдельному инструменту в 
рамках осуществления профессионального 
письменного перевода. Реализация процесса 
обращения к дообученной БЯМ, однако, также 
требует внимательного изучения и ресурсов, 
поскольку она должна осуществляться в среде 
программирования на языке Python, либо по-
средством других программ. 
 
Заключение 
В рамках данного исследования удалось рас-
смотреть различные способы использования 
ИИ-технологий в профессиональном письмен-
ном переводе, а также начать реализацию БЯМ 
как отдельного инструмента в работе перевод-
чика. Был успешно пройден первый этап реали-
зации БЯМ как отдельного инструмента в ра-
боте профессионального переводчика, что поз-
воляет отметить перспективность данного 
направления исследований и наличие возмож-
ности реализации ИИ-инструмента, который 
позволит профессиональному письменному пе-
реводчику занять выгодное положение на 
рынке переводческих услуг в его современном 
состоянии. 
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